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Essentials of Chinese-English Translation

A #32 % Main Points of the Chapter

\
( AFEWHXFEBFE (REHT X C-E Translation) HyxakniR, 4.

F1Y: NI MRARKEXXABETRNZR, AEBKRSANME. {8
HEHEE. ARt AR5 EESFEBLET AWt

F2F . XX HE T i3 KA fu i ;

F3F: WREEALEWMEARNXER: BEEHUFRNEEN, tha
W ERXFEEHR. ot 5 BEF5;

FAY. REURXKMESN “BEL” 5 W /g, FtXERER=X

Cﬁ% XM BOREFE XK, i
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F1T BHEATXS5EEER

(Thinking Patterns and Language Differences)

DUBRMISTERHAE TS IR ZER N B 4T RAPE — @ R, AT MR A%
EARBEGTAAT, BT ERBETASEAETHMERR, LU 28R UE RIS
BRREARE, RN BIERR

1. #FAKE5AMK (Macrocosm vs. Individuality)

P EEZTFICHAFTR—NEE, ANBRER K, EH “RAEG—" HEVLEE
WEM, MREFGT ANBANE UFHENTHARFEREEINR, SHBMERK
EL T BRI R

(1) SREWHEEN SHEE ABMEN (Macrocosm of the Chinese vs. Individuality
of the English and Americans)

FEAEGEFRIEEE BN, TR, . AMA—DNE—8E. TR R
Hodk, mHEMEw. mEE, MmRR. FHO0, FHE, FFUERE” £ “R”7 M “N”
ERG B, ZTRE: “ Ak, HBEX, REARY, “E@E— —47, 4=,
=4TIW”, RIH “RAEG—" BHEEN. BANEANREREEZNASHREHEY,
LW RAEY SN X FRFIRE L

FeE AR AN, BEEXEREERRME, TARMKER, FRTYRERE
BRSFR, AETE. GHABRNS . SHFERNRFREFLETHUART L,
WA “EXBHME” ARAOVERESIN. MHE (Pato) HAERKT “FF -4
KIBAE, TEALEE (Aristotle) EHKFVMARFET “—REGME” 29, FEEBEMNH
TAFAE. XXt MR RIn AR =4 T ZIfZm, WH ~/R (R. Descartes) i “MW&
BFFi”, FHE (Russel) 1 “BHEEF” 5. “LFEL, HEEH” ®OHEBERANT
AT AIARTR .

(2) BEMMEEH S NFEIFESHFE (Thinking of Macrocosm and Individuality
and Chinese and English Features)

SRR BE T A DOEE T —EREM, EHMGEREem. A2, R



. B DUSH A A

KELE, WEMENAEBRARE L BTk, b B, BEEFmiE EEEREN
BOANES, W& R W7 WeBEA K7 FR LA GEICE, 1997: 370): B, R
WL RARE EEET, RE SRSk peach. pear. pine, UAMEAKHE, HEZIHE
JLEREBR . JUBRTFRSHRATZREEANERRMBEANE, KEEX ERNERRED,
FF 2 1A AT LA/ F S A F KBCRTE sE i . il “DOEERRF WA, —Ah
WEE—ANE), BB AWEE” (B, 1979: 27), HESUELANW, AT
Rk g, .

ZETNE, BRXEH, BREF. HE, HENR, FEXEZEHT. H1T4

W, RERE, BHEAE, #MEg, B384, BRAER, REDHE - HITHHA

R, HaEE, F#sh. FREER LR EET X, BAR LW, L. EE,

MAZE—HH#. K. He. ChE: CGEEED

FERAT “HEBRGBBERHEE” TR, “BENZS, REXRZH”, “q7. Wi
B, BB, IEEMS” (KK, 1992: 325), A “ARR” EiE. EFEE. LEAFR
KA, AITAHEZ ERRRBE BB, RITIGEEERRERNEE. SJORERAE
BRART MMWAER™E, Wk “HFEXKEMRs). B, BXRNEE. 1%, AT
%, MRUERLH, HIRTUE, BLNFE.” (H/hJk, 1988: 498)

FEEMESFHEWR T, EESMRRESHIAE. UEEEE. WM, BSREAAES
A EEHRIAKRERN. TRRRTER, ERUARE, TEFEE S LRERNTE,
ATEH—B TR, FNRRERE L. WTFEPFEER, B EEIGER I

From eighteen counties in three provinces came Han merchants, Yao hunters and
physicians, and Zhuang peddiers. There were two markets for pigs and buffaloes, stalls of
vegetables, fruit, mushrooms and edible fungus, snakes and monkeys, sea-slugs, foreign
cloth, daily necessities and snacks ... The place swarmed with people, rang with a hubbub of
voices. If you looked down from the back hill on fine days, you saw turbans, kerchiefs, straw
hats; on wet days, coir capes and umbrellas of cloth or oiled paper. (Gu Hua: Furong Town)

RS, ERKTE. TR, URASAZMMALSFEE 2. E RERERN
WG, USRS, B, “BESEEMEX LR —® FBN T 0 % =T
G REE. TUERIRASNE, ERE, QPR RRERO A A E R S AR R AT
RRIUEEFRR, HAERRZ M, IREERE. KARE.” (R, 1988: 495)

2. EHE53®M (Comprehension vs. Rationality)

1M S MR R P R A R BRI 5 — R ML S, NREESRERY4E, %
3.



SRR BRItk °

E N Im BRI B4

(1) NREEEMRES, REXEARIEBMEREY (The Chinese Emphasis on
Comprehension Thinking, the English and American Preference for Rationality
Thinking)

R EE ARG R, WAEEIEMLE BB EES, ERmiFASESIN AR, B
P, R R B BRI AR . R, . SR BAEKER R, Wl
B “ABRE, MMEAR, B—BAU=MER, WAEER”, ZTH “E” 4“7 %

P TR A M R, MEFYMER. SGHULESH. M. TR ESHE,
HRR. B, ERRFITHEEHA, ABERNMTRE. BEHEE, #HAAN
[Flf FEAR I 00 T ARASIERME KB . k. HiltEL Rt ‘

(2) EMFNIRtE B4 5NEIFSYFE (Thinking of Comprehension and Rationality
and Chinese and English Features)

WRIREE, JREN, SENTEMRABETRETIOE, JUBHBHE GtEE
Hi. SO, EE AR EREXSANRE, RHAEXTH. EEREREELE
Badk, HIE AT DURKTHBLSCERIBRER, ER SR, HEW Rkt « B i (X
BK, 1992: 326). Un:

(#F) g (X)) e, (W) Bk () F&; GF) Fofkmed, (W) )

— (R) —f; (F) T (FX) Feo, () & () LK.

A A TR RS 2T —BIEE (gl RS A mKED, Ea)5 a8
RS AREX . BEXRSHFREKMZHEE, RETKETFXHE “BEF”
htE .

HEBRAR, HiEEBEES, AHETENASEN, BEEIIRIE. B
WEE. FFEATES. T, ESFERHHME (Jespersen) HIIEMR ARG “H
Rlz%” (masculinity) MiEE. Ri¥ L@ FE, MMEEEABEMOA LR, EH
1N SEE A VR . AVRSS TR B ARy . R BRSO I BB R DUE R AT LA IR (E B
SE NG SR

You can fight a hundred battles without defeat if you know the enemy as well as
yourself. You will win one battle and lose one battle if you know yourself but are in the
dark about the enemy. You will lose every battle if you are in the dark about both the

enemy and yourself.

04-
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3. B 5% (Concreteness vs. Abstractness)

HEEAEBEEELREY . BEEE. FYUARGRIHIE, FHEHEEEE N
Bk BB BRI RS R AEAR RS, A BEAGTERYE, B, &
BorHrs SCilE, 7ERIE. #EEPINVREY), REXNHAREITELE . DAMMREE,
FHAE.

(1) XREXERRBH, REARMBREBYE (The Chinese Emphasis on Concrete

Thinking, the English and American Preference for Abstract Thinking)

A BERBEIHWN. Mk, U5, RETERZBERTMONCIE, B8R
REBARBENSAICEN TR, REEERNY, BLWRIE, EERME, BEROH
IR . ARTARIE B — e ERSE . IR SR BT, EARMS. R
HE AN . BERTEAEFEMEAR “27, RABEMNREEPRZOES, U
B, M. RBEAKE, IR TRLEBE, FEANER. EARSEPEEURERS
M, BHATRILERE, N—8N. FREMLARKBERIEENSR, M TAH0. EXHR
HIFMBARRIARTE, LUSRMEIAR .

TS, REALLEN. M. REMBENERE, &5 EABMS. K,
RUBERERN B, BEATHZ B4, BIEEX EYRAE NIRRT, SREXNTEYRIEEE IR, 7 (1
B ., WEEHENERIET K, NERERA)FHRAT THEEE, S4HEIEEOV)
ik, ~IUUHT 5 A, HRMEEITS TEEMRA, APHESHELRRE, Ax 1 Hafeh
78 (Dionysius Thrax) FHZWEE L IELEE (EBHI5) (Techne Grammatike).
EHEMEEEERLBEMARIETAEE THREE.

(2) BRI B4 5 NFIBFESHHE (Thinking of Concreteness and Abstractness
and Chinese and English Features)

FEASBHERPMIT, DOEEMEEHAARERE, £/ <2, ‘8. ‘5. ‘B, T8,
‘B RIEE” GEBRE, 1993: 139), HHEL “L” KEARE “B” S, UASRE
BRIEMBHE, IESCERBEAAE, HRNESHNEBXRAR LTI “fF” HHEREX
MR R, TERiET, ASUIEERGBEZRIER, WafDBUEH (R - HE):

HREWER,
MR AA K



HHENELD,
SHEBET,
Wi AFE R 3.

BB ER i BEYNZEMR, LTREER, SR ERERRESRE TR
A, EEEE. SEEN. B, . TERR, BENE, W ERRE
HE W16 B E T .

T IRERTESHE, REEE Cyril Birch TS EILE ST MG, HRSGE R 045
REEEIEAE, W at. the. and. with 1A G54 -ing, R B EHME= ARE. iF
JRBOX R R

Autumn Thoughts
Dry vine, old tree, crows at dusk,
Low bridge, stream running, cottage,
Ancient road, west wind, lean nag,
The sun westering,
And one with breaking heart at the sky’s edge.

B BERAFREDRHMBARSHE N EBR EHOFEH. &R (Gowers E,
1987: 79) {5, #iE “AEzhEAMLE KL E, BASFEEAFTESFHIL, TBE
frRAERRE . 7RG E, ATIXAMAEIRBR . BENELENREAFRT.” 0F
i)k Tan

Even where there is no will, there is a way. There is a difference, of course, between
chronic procrastination and purposeful postponement, particularly in the higher echelons of
business. Corporate dynamics encourage the caution that breeds delay, says Richard
Manderbach, Bank of America group vice president. He notes that speedy action can be
embarrassing or extremely costly. The data explosion fortifies those seeking excuses for
inaction — another report to be read, another authority to be consulted. (Michael Demarest:
The Fine Art of Putting Things Off)

AU T HZHZIEE, Qi difference. procrastination. postponement. caution. delay.
action. explosion fil inaction %, B THEETMMBMSHIRIE.

4. AWE5EH (Intuition vs. Logic)

Bris B4, BAERTHRKESL, RECHOMENZE, SERFWHARIE
RURPERR R PTAE R FIRER . YU EARRIEE KT B R . B RN RE M. A
.6
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Wi, HEREE. AT, GIE. SHEFBEW T AR AFAOREYN A RAAE, SrREgreAK
HARRRY . WRKUERBENE, MHRERANLZEBELENE.

(1) AREEERERY, EXARZIEBEBY (The Chinese Emphasis on Intuition
Thinking, the English and American Preference for Logic Thinking)

HEGG R ELRARMNEARERE, RATGENE, FNEREYSE, ALEXSATNE
EHATE N RN RN ERRARE. BTEFAEEE., SVRSCIE, B8N ISIE.
R PN REY A AR LRFR.

KEAZENNMBR. EFXFNBEBEEEREERHEE. L3 “AERK”, HO
AN AR Tl AR . EXRUHERR NS, Ao, HalEs. K. M
B, BhBMR ek “UE”, “—HEF FERE, SRENEE” (HEEE), HERZZ
I{EE] “ERSRETE”. “PERKIE”, MR “AILSCFE7. “HIFALY, B8 “ % a1E, s
. CEWEE, 2004)

EE, HRBERREELLEFA T REE, R THEBENR . FERE.
b= KEAHE, AR TRIENEKER: 82, Ak, #E, |/ 7T RMEMESE,
FEHGL T ESEENRRTR. DT, 4R =B URBN R BEAER, FBEBRNIE
B TR . FEREEN G b2 R 31 LR 2 5 BT 7 8 2 5 RBEE A TIRZI
. 15 AT FM, BRBFNREITBRF ST HSHBAT FIMT, #— P TR0
B 17 14D, KEOFFERERTERYE, N TR LS EERSE. BANPEEA,
BIE T AN, BIFWEE. 250, I, LRASIE,

(2) ERFIZBEEBYH S5 NHKIFFIFME (Thinking of Intuition and Logic and Chinese
and English Features)

B RBEAURBAMMAE, NEYFFENRSTRROBAR MR FERK
i, DUEKESSWAETE, BEMTASIE. R4, SENEMREER VA B K
Hafiz Bo '

WY ELIT, FARDFNER-—AEETHE, RAABTEELE, REEA

HRER, FabBilde BEEL BEIR, HTEANER ZIEFET, A

—FRHFEXIT, EQTH, FTTH. (HEHF. 5% (OB F=ED

FH1H 15 MRRFEREE, BEERBEENONFAIN, WERF -B TR, 3
HWERZES, BRRG. RENENPITEJLUREE, 25F AP TBRA” <8
B AREEN, BBEMERERBEERE. WEAE, ENIGER USRI PORALR,
AR AN A HORALRR . NIER KR — RIS N WIS E#AT, EfrdmiA

« 7



DB B R 590k .

PR AT IR BT . (ESCE, 1997: 261)

MR 2 R, R AR X E SR R AR L R &
RB2Z b, TIARRMACH T3 B4 g, BT 20ERN881Em, EELSHYIH.
R, HEEW. EEESEAREHE: SHEEXREE AHNK KB E AR,
—H TR, FTLL, & LA, Efn—SRESEXMNEE, maERE. Zid. 38
it 25 LA K ) ) B 1) T 55

Outside the ornamental gate pages were waiting beside a blue lacquered carriage with
kingfisher-blue curtains, into which Lady Xing and her niece entered. Maids let down the
curtains and told the bearers to start. They bore the carriage to an open space and
harnessed a docile mule to it. They left by the west side gate, proceeded east past the main
entrance of the Rong Mansion, entered a large black-lacquered gate and drew up in front of
a ceremonial gate. (Cao Xueqin and Gao E: A Dream of Red Mansions, Chapter 3)

XEHAEE SR, BAS5ME. BREmER. B 5B P T B4
B, 4R, DT B E R BT M REARmR. ERtt e gt
B SIEE. B SRRt SRS R, Fott SRttt RS TE.
IR SiEa T (EMAE, 2004) %. B & BRIESHST A — R, HERER,
HOARER, AN E REFT A R B4 .

5. LF. %4 F1EZ (Script, Thinking and Language)

WFRBHLT, BF. B XWE—4, “LESE, MIREZERCY”, REER
P, BV, DAMBAIEELEX. BERPEXT, “LIBLH, UFERNL", ERE N
MEBESHED T MER GEXE, 1997: 156; 159), SR HOEE, XN HE
FE NI B AL

WFHEST, WMRETY, SHREARELBRAL, KR FRMYS Ly 2
#, AFRHMETHRiEzY, AEREME. B, BH, SRNGELEARRTS, F
Sz MR AR, PR, USRI, AR AN XA TS
TILUT4E, sHXREKBESR LT —EMEm, LT b BYERRRMKR. &
ERATHEXTE, FHEFOETAE B MME, “ETRE MK, PR
P, TEXFARE, CFERBER CHSHNMNS” GEXE, 1997: 1560, SiEHYLiH
REMLABER, “MESLRESHRCT”, LHEHWME, ERMR. HECFREERBK
mhgd), HiESER T ENMRERBENRRETRN, RET —EXRELFR (WK
JEITA, M. # RAIE. L BRGD SRRBEYKATEARRMBEYIE KR

'80
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WESH LT RN ENEYWEZ R, RAW. EEXFRRMEM, EREEA
1% e ER, SI|TMEA, 2. SFKEE, HnTERRREUH T, REE
BB RRE. ANBERMERAE SR, BUETEEE M TSR BRI NS R R
REESHEE, MUFE - MPEBRANFR, HAWRENEYNHSERRE. EEW,
HRAREN.

FERHE X T SHE BT R R R, ERASFA R AR
BRFWZ KRR, Bk, WEEHRES, BMRNEEMMN. KEUET,
ZHIBEAMTAE —ANE R, T ELEB T RN . E&AESHEEETRREBAE,
HARMBEHESTHWERTFERMER.

LWL TIWRE MR AERLE, NFHE. B, AR —HFELTNFHREN, &
W T 8. EENPFSECFUMTRERA E, REFBERTFETMEN, EEEL
EIAE N EH, BaTERARNTAMNEM. XF. BEMESMERM, HERE.

#AF 5 3%,

D KEEHHWER, XEARWER, IRMAFHEX! LENKFXE, HAMAHEIA
HRE!

@ FHEEHT. E-NELIEH, HRU-DARTHERERG LEEE; AR -DK
WA, HEEFENTE KRG AR,

® LEREFENAFAEPMOHET, NELETHARARNTHIARK, TRIFHER
KA.

ot NRETXILHE

(Outline of Contrast between Chinese and English)

A5 B LA AT DB RN SIS BB AR B RE 2R S F R R T R I
EHIGERARR AMER, AN BRI KEIMERIETFAEE.

1. X FEETHEARERIITIL (Contrast between Basic Types of Chinese
and English)

EE SRR FRE ST T 42, IBOGERIANIGRIER (Sino-Tibetan family), Sk
-



TR RS 9 *

JARENRKER (Indo-European family). ZEMGELRE -, 3HE TOEMILENHEALR., T
BB LR, B RS SRAME S, W8 —WHESREEE. SEES5ER

3 it 1Y

=
(1) IBEXEEESRASBIRIE (Semantic Chinese vs. Morphological English)

BXAE S RREN (1992: 176) LARRMN . JHEEEY, FEEBEFEN KHEA
J¥ (word order) FiEid (empty word) 1fij A28 id EREGEA R A) . RIXEXES
ZIRMFE KRR, REDOEE X HFFEMEZER. W
hREANE AR LA
REF T HAK.
EEAAT, REHXZWAM,
KOWRIT, RAREHE.
BRI @R R B4 B “ AR AR H AR N7 A “ARM/MAR ZEFE T 23 ” (Chao,
1968: 94), FIOMPIOM A FAINMIEST FETAGHMAIF, (BENERREN. X#
PAE CAHE M A7 NRERIE QSR E N, TS5 BB R SR
RIEHHNME S ZRESEES, RARE UM, FFEENEITN, WiAEr.
AR L, AR AR, AFRFEE RS, W

a rainfall; earthquakes

CRONCNG)

work — worked — worked; drive —drove — driven
the playboy’s ball; the room’s floor

excellently; more wonderfully

Another house was built last year.

00060

She sings well.
LEBOA B RREREX A QUMM RAEEARNEA: B, &0l Eks
H: FI@ABFAMERER: FIOREFICHEHMENT; BIONREBERINEH: FIORKAT
FiF—BHE N
(2) BB—iRA 5 E£iE—181E (Topic-Comment vs. Subject-Predicate)
TR E—IRE B T RMA T4, irdEIERRNEY, BHERER
FRIRESE
TEE— R RIS R DR AR MR, RN EIE S A RRAI R
ER—it B (topic-comment) Z5H 9 AT E FR G H R EIN &, (&R B TWH, B
HEREEB G, R E R RE, e B —8a — M ER “4F1” (Chao,

010-



